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Abstract : In the early period of cultural exchange of the Eastern and Western > the protestant
Missionaries in China played a very important role. There is no doubt that, many of them had
a solid foundation of Sinology. Wilhelm Lobscheid * who came from Germany > was one of
these Missionaries > and made a great contribution to Chinese ,Asian people and
English-speaking people. As for his great achievements of compilation of English-Chinese
Dictionary ( 1866-69 ) , was the pinnacle of achievement in nineteenth-century Anglo-Chinese
lexicography. While it was scarcely used in China, many copies were imported into Japan,
where it had a major impact on the acquisition of knowledge of the English language and the
compilation of Enlglish-Japanese dictionaries in Modern Japan. The author had found that
there were still some data and files of Lobscheid in German Church Archive through some
details, so on the summer of the year 2013,the author went to Germany, and discussed with
the archive’s administrator. After got permission, the author took many copies of Lobscheid’s
files, picture and letters back. On the basis of these precious data and files, the purpose of this
research note is to show Lobscheid’s whole life, his works and writings to the people ’ in order
to give him a fair appreciation which he should have. One of these letters wrote from the
Colonial Secretary Hong Kong in 1860, which was about the reply to Lobscheid’s resignation
of Government Inspector of Schools. Before this letter, there was no direct evidence to prove
that Lobscheid had really worked for the Hong Kong Government as the Inspector, and this
official reply was the most powerful evidence. From this we could clearly know that the
relationship between Lobscheid and the Hong Kong Government, and it also made the further
clues point to the British colonial government of Hong Kong, which helped us to know where
to get more information and details for the research of Lobscheid.

Keyword : Missionary, Wihelm Lobscheid, English-Chinese Dictionary, Sinology, Compile.



BRI —— RGN bR e A

=25V

BT CREHEER

W S RETEE AR - AR H o R (L5
A BT B — R 4RI BRI (KT BT (Tien Hsia
Monthly, 1935-1941) - {ERE(FE1E “EFE /M ETE" H(EFIE SRR T—
HEBTRABIBINE « UMET B4 LB (OSSR BR B SeP BT SRS
BTG TGRS > i VR A e S S e RIS SR B B e -
SRR PP STAL > 1937 AR E 80 SUE HEE: e SR e 3 B » BB
T AR - ToRsdrE T - SO ERE MR E ST =5 E
GEOTEAT > 6 (k) AR (HEEER) MNIGE - REB B HHEE | TSR -
2 B A - e R R T R EE R A
I o R P B B A RS B o o PR T AT BRI 1 - AGHEAST
(LERER BRI WRETT S WRAZES » BT3RS R
SERL > BB B FE = PO+ AP B S Rk T30 L O RE L
I8 -

BT SEHE (RTF) BF: (LEE MEnm BisER

“Beyond East and West”——John C. H. Wu’s Interpretation on Sino-Western
Culture
LiLI  The Chinese University of Hong Kong
Abstract: John C. H. Wu (or John Wu Ching-hsiung, 1899-1986), a famous Chinese Jurist in
the Republican China period, turned his interest to literature and cultural studies in his middle
age and launched the first Chinese-edited English-language cultural journal T'ien Hsia
Monthly (1935-1941). In aim of “interpreting China to the West”, John C. H. Wu gathered a
number of Western-educated intelligentsia on T’ien Hsia and introduced the heritages of
Chinese culture to the Western world, revealing a strong patriotic aspiration and a generous
spirit of cosmopolitanism. Though a Catholic, John C. H. Wu explored deeply on

Confucianism, Daoism and Buddhism and extracted the general love from the translation of



Bible and Tao Teh Ching in both cultures. After the overall breakout of the Sino-Japanese War,
Wau also translated hundreds of Chinese classic poems to inspire the public and applied the
poetic style in the translation of Psalms. His comprehensive study on eastern and western
cultures has not only influenced modern Chinese translation history, but also reflected the
libertarians’ cultural mentality of “obsession with China” in the 1930-40s.

Keywords: John C. H. Wu; T’ien Hsia Monthly; cultural translation; mutual interpretation;

obsession with China



The Transculturation of the Discourse of Sentiment: Lermontov's
A Hero of Our Time in East Asia

Xiaolu Ma

The Department of Comparative Literature, Harvard University

Interlingual transculturation normally starts with translation, which makes possible the
adaptation and intertextualization of a foreign literature. However, the participants of the
translation process are not limited to the source culture and the target culture. In many cases, a
mediator is required during the process. My presentation is a case in point. Many scholars
have explored the Chinese discovery and interpretation of Russian literature in the 20th
century, yet, they have paid little attention to the role of Japan as an intermediary in the
transculturation of Russian literature in China. My presentation explores how Russian
literature was translated into Chinese through Japanese: In the Chinese struggle for
modernization, the Chinese relied heavily on the Japanese for importing Western knowledge.
The literature field is no exception. Although Chinese people started learning Russian
language one century earlier than the Japanese, by the end of the 19th century, no Russian
masterpiece was translated into Chinese, while the Japanese readers were already familiar
with the works of Pushkin, Lermontov, Chekhov, Tolstoy and Dostoevsky via Japanese
translators such as Futabatei Shimei, Mori Ogai and Uchida Roan, among others. In the 20th
century, Chinese intellectuals including Lu Xun and Zhou Zuoren studied and translated
Russian literature through the Japanese translations. This presentation thus will shed new light
on the formation of Chinese modernity through its translation of Russian literature. I want to
explore how Japan as an intermediary assisted the Chinese in its negotiation with Russian
literature and how this shaped the Chinese interpretation of Russian literature. I examine, in
particular, the early translations of Russian literature in East Asia with a special focus on the
Chinese translations of Lermontov's A Hero of Our Time, a translation that was based on its
Japanese counterparts. By juxtaposing Russian fiction, Japanese translations, and Chinese
translations, I interrogate the opportunities and challenges Chinese translators faced and the
different directions to which they eventually committed themselves. A Hero of Our Time
carries abundant cultural features, but not all were channeled in its original form in translation.
By filtering the cultural features and reshaping them into ideal formats in consonance with

translators' own needs, the translators exerted their own subjective agency on the translation.
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A Quest for East-West Religious Dialogue:
On Helen M. Hayes’s Abridged Translation (1930) of Xiyouji

Wu Xiaofang

Abstract: Xiyouji was partially translated into English under the title The Buddhist
Pilgrim’s Progress in 1930 by Helen M. Hayes, who published it as part of the
“Wisdom of the East” series. This translation occupies a key position in promoting the
popularization of the fiction in the English-speaking world as it appears between
Timothy Richard’s missionary rendering (1913) and Arthur Waley’s widely
acclaimed edition (1942). However, it has received very little attention from
translation studies scholars, and nothing is known about the translator nor the
circumstance under which the translation was produced. By using long-buried
firsthand archival materials, this paper attempts to reconstruct the personal life of the

translator, investigate how she interprets and deals with the religious elements of the



novel in the translation, and argue that her rendition is of important value in
exemplifying a dialogue and synthesis of Eastern and Western religions — Chinese
Buddhism, Shin Buddhism and Christianity.

Key words: Xiyouji; The Buddhist Pilgrim’s Progress; Helen M. Hayes; The Wisdom
of the East Series
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